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Knrwouoei cnoea: xonyenm, CraTTiO NPUCBSIYEHO BHBYEHHIO OCOOIHMBOCTEH CEMaHTHKO-KOTHITUBHOI
sepbanizayis, GUNCUBAHHS, o0’exruBanii koHuenty SURVIVAL y aHmoMoBHOMY KiHOIMCKYpCi (Ha
KOZHIMUGBHI 03HAKU, marepiaini Tpusorii “The Maze Runner”). OCHOBHUI pe3ynbTaT J0CITiIKEeHHS
AHeNIOMOBHUL KIHOOUCK)YPC. MOJISiTa€ Y BUSIBJICHHI JIGKCHYHUX 3ac00iB BepOanizauii konuenty SURVIVAL

Ta OMHMC1 HOTO OCHOBHMX AU (PEPEHIIHHUX KOTHITUBHUX 03HAK. AHAJII3 KOHIIETITY
SURVIVAL 3xilicHIOETBCS 32 TOTIOMOTOI0 METOIUKH KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIi3y
Ha MaTepiaii CJIOBHUKOBUX Je(iHIIIH 13 BHOKPEMIICHHAM CEM 3 aHITIOMOBHHUX
JeKcuKorpadiuHuX JpKepen, 1o BigoOpaxae cneuudiky (hparMeHTy MOBHOL
kaptuHu cBiTy Ha mno3HadyeHHd SURVIVAL, a Takok 3acTOCOBYIOThCA
KOHTEKCTyaJIbHUM Ta KOHLENTyaJbHUH aHami3, KOTHITHBHO-JUCKYPCHBHA
iHTepmperaniss auckypcuBHUX KoHTekcTiB SURVIVAL. ocnimkeHHs
BepOamizaiii 3AiMCHIOETBCS HAa Marepiali AaHIIOMOBHOTO KIHOAUCKYpPCY
AQHTHYTOII11, OCKIJIbKM BiH BiJI3HAYA€THCS PI3HOMAHITTIM BepOaTbHUX 3ac00iB
BUPKEHHS TIOBEAIHKOBMX KOHICNTIB. BcTaHOBIEHO, MIO JEKCHYHUMH
3acobamu 00’extuBanii koHuenty SURVIVAL y kiHoauCKypci € JeKceMa-
iM’st koHHenty (survival, to survive Ta iHII MOXigHI Bi HUX CJOBA),
a TakoXX CMHOHIMHM JiekceMu (to last, to save, to make, to escape, to exit, to
look for a way out, to get away, to stay alive). Bci BoHH po3KpHBatOTh 3MiCT
KOHIIENTY Ta € eJeMEeHTaMH Horo sizepHoi 30Hu. Y BuzHaueHHI SURVIVAL
JOMIHAaHTHHMHU CeéMaMH € state Ta continuing to live, continuing to exist,
IO aKTyasli3ylOTh IOMIHAHTHI KOTHITHMBHI O3HaKW: CTaH iCHYyBaHHSA, HOIPH
HeOe3MeKy, IOJO0NaHHS HeOe3MeKH, YHUKHEHHS HeOe3MeyHol CHTyarllii.
ITepudepiitni enementu xonuenty SURVIVAL Bxmowaroth nekcemu alive,
to keep (that way), to run, to find (shelter). JlucdepeHuitHuMHI KOTHITUBHUMH
o3Hakamu koHuenty SURVIVAL, BimnmoBimHO A0 OOCHIKEHHS, MOXHA
BBQ)XKaTH TaKi ycTaHOBKH, sk “following the rules” (to lead, do what sb. says),

CEINNY3

“keeping silent”, “never stop moving”.
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The article is devoted to the study of semantic and cognitive objectification
of the concept SURVIVAL in the English film discourse (on the material
of “The Maze Runner” trilogy). The main result of the study is the identification
of the lexical means of verbalising the SURVIVAL concept and the description
of its main and differential cognitive features. The analysis of the SURVIVAL
concept is carried out using the technique of component analysis on the basis
of dictionary definitions with the selection of semes from English lexicographic
sources, which reflect the specifics of the fragment of the linguistic world
picture denoting SURVIVAL, as well as contextual and conceptual analysis,
and cognitive-discursive interpretation of SURVIVAL discourse contexts.
The study of verbalisation is carried out on the material of the English
dystopian film discourse, since it is characterised by a variety of verbal means
of expressing behavioural concepts. It has been found that the lexical means
of objectification of the SURVIVAL concept in film discourse are the lexeme-
name of the concept (“survival”, “to survive” and derived words m), as well
as synonymic lexemes “to last”, “to save”, “to make it”, “to escape”, “to exit”,
“to look for a way out”, “to get away”, “to stay alive”. All of them reveal
the meaning of the concept and are elements of its core zone. In the definition
of SURVIVAL, the dominant semes are state and continuing to live, continuing
to exist, which actualise the dominant cognitive features: the state of existence
despite danger, overcoming danger, avoiding a dangerous situation.
Peripheral elements of the SURVIVAL concept include the lexemes “to keep
(that way)”, “to run”, “to find (shelter)”. The differential cognitive features
of the SURVIVAL concept, according to the study, are “following the rules”
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(to lead, do what sb. says), “keeping silent”, “never stop moving”.

Beryn. KorniTvBHA JIIHIBICTHKA € Ha ChOTOIHI
OIHUM 3 JIOMIHYIOUHX HAINPSMIB JIHTBICTHYHHUX CTY-
il 1 CTAaHOBUTH HOBUH €Tan y BUBYCHHI 3B’ 513Ky MOBH
3 MHUCIeHHsM. JIIHTBICTHYHI JTOCIIIPKEHHS IParHyTh
JI0 BUBYCHHSI MOBH SIK IIEBHOI CHCTEMH Perpe3eHTallii
3HaHb, 10 0E3MOCEPETHO OB’ SI3YETHCS 3 BHBYCH-
HSIM 3arajibHUX MPUHITUITIB T4 MEXaHI3MIB CITiBB1IHO-
LICHHS KOTHITHBHUX Ta MOBHUX CTPYKTYp. Baxxineum
BEKTOPOM PO3BUTKY IIOTO HAIMPSIMY € JOCIHIPKSHHS
COLIJIbHO 3HAYYIIUX KOHLIENTIB. AKTYalIbHUM Y pea-
JsIX CHOTOJICHHSI € BUBYCHHSI BepOasizalii KoHIenTy
SURVIVAL. AHMOMOBHUI KiHOAMCKYpPC aHTHYTO-
mii € IMIHHUM MaTepiajioM JUIs TAKOro JOCHIKSHHS,
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OCKIJIbKM BiJI3HAYA€THCS HASBHICTIO Pi3HOMAHITTS
BepOambHUX 3ac00iB  BUPAXKEHHA ITOBEIIHKOBHX
KoHIlenTiB. ToMy BBa)kaeMO JOIIIEHUM BHBYEHHS
CEMaHTHKO-KOTHITUBHOI 00’€KTHBAIlii KOHIIETITY Ha
Mmarepiami tpmiorii “The Maze Runner”.
Kinonuckypc — 1e ckiagne, eMHe, Oaratoacrnek-
THE, TeTEPOreHHE YTBOPEHHA, M0 Ma€ PO3MIHPEHY
CTPYKTYpY. [IOHATTS «KiHOAUCKYPCY TiCHO TIOB’si3aHe
3 MOHATTSAMHU «KIHOCIIEHAPil», «KIHOTEKCT» 1 «KiHO-
JIiaior», OCTAaHHBOMY 3 SIKHUX, CBOEIO YEpProl0, BiJIBO-
TUTHCS POJIb (pparMeHTy KiHoaucKypey [1, c. 41-46].
KiHoTekcT dYacTto BHM3HAYaKOTh SK ayliOMe[iaib-
Hul TekcT. Jlo aymioMemiambHUX MOXKHA BiJHECTH
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TEKCTH, SIKUM IOTpPiOHE MO3aMOBHE CEPEAOBHILE.
KinoTekct — 11€ 0coONMMBHIA BHI ayioOMemialbHOTO
TekcTy. Bin 3adikcoBaHmii y mruchMOBil (opwmi, ae
HaJXOOUTh JI0 OAEp’KyBaua dYepe3 HEMOBHE cepe-
JIOBHIIE B YCHIN opMi, SIKy BiH CIIpUiIMae Ha CIyX,
MIPUYOMY EKCTPAIIiHTBICTHYHI JIOTIOMDKHI 3ac0o0n
PI3HOIO MIpOI0 CHPHSAIOTH peaiizamii 3axyMmy crie-
Hapucta [2, ¢. 203]. Konuent SURVIVAL nopeuno
JMOCII/PKyBaTd caMe Ha MaTepiaii KiHOAWUCKYpCY,
aJKe OCTaHHIMH, SIK YHIKaJIbHE KYJIBTYpHE YTBOPEHHS,
PI3HOOIYHO PO3KPHBAE KOHIICTIT Ta BOJOIIE MOXKIIH-
BOCTAMH (pOpPMYBaHHsI CMUCITY AJIS IVIsI1ada.

Marepianu Ta MeToa. MeTtoauka KOMIIJIEKCHOTO
JOCHIDKEHHsI KOHLENTIB nepeadadae 3acTOCYBaHHS
IHTErPOBAHOTO MiAXOLY 3 BHUKOPUCTAHHSIM CHHTE3Y
MPUHOMIB 1 TIporenyp, SKi mepeOyBaloTh y METO-
JIOJOTIYHIA IUIOIIMHI SK KOTHITMBHOI JIIHIBICTHUKH,
TaKk 1 CEMAaHTHKM Ta TUCKypCHUBHOro ananizy. Kon-
ment € 0a30BOI0 OMWHUICK) KOTHITWUBHOI JIIHTBIC-
THUKU Ta OCHOBHUM 3aCO0OM IPEICTAaBJICHHS 3HAHb.
BuBueHHS KOHLIENTY Yepe3 MOBY BB)KAETHCS HAWIO-
PEUHINIAM CITOCOOOM aHali3y, a/Ke TI03BOJISIE BIU3HA-
YUTH HOT0 KOHLENTYyalbHI O3HAKU Ta CTPYKTYpY
[3,c.44; 4, c. 131].

[lepmmM eranom B ycix OOCTIIKEHHSIX € BUSB-
JICHHS. MOBHMX OJMHUIb, SIKI PENPE3CHTYIOTh BiIO-
BITHMH KOHLEMNT, iX CIOBHUKOBHMX Ta MOBJICHHEBHX
KOHTEKCTiB. AHaji3 BepOaJTbHOTO BHUPaKEHHS KOH-
LENTy nependavyac TOCHTIHKSHHS SIK iIMEHI KOHIIETITY,
TaK 1 CyKyIHOCTI ITO3Ha4yBaHUX HUM 3HaueHb. Came
TOMY BHWBYECHHS CIIOBHUKOBUX HeQiHIIii, SKi Haii-
YiTKIIIE PEeeCTPyIOTh MOBHI 3ac00M peajizallii KOH-
LIETTY, Ja€ MOXKIIUBICTh CHCTEMHO MiAINTH 10 BUOOPY
JICKCUYHOTO MaTepially B paMKax IOJaJIbIIOro 10CTi-
JOKEHHS [5, c. 59].

[[lo60 BHMOKpEeMHTH HaWOUTBIN TMOIIMPEHI O3HAKH
imeri konnenty SURVIVAL, ckmageHo cromcok
HaOLTBII BXXHMBAaHUX CIIB y Aedinimisax: state — 21,
continuing to live— 17, continuing to exist— 15, difficult
conditions — 13, despite danger — 12, wanting — 10,
not to fail — 9, not to be destroyed — 8 [6-11].

Orxe, y Bu3HaueHHi SURVIVAL nominaHTHUMEI
ceMaMH € state Ta continuing to live, continuing to
exist, MO AaKTyami3yloTh JOMIHaHTHI KOTHITHUBHI
O3HAKU: Cmawn iCHY8amus nonpu nebesnexy, nooo-
JIQHHs Hebe3neKU, YHUKHeHHS Hebe3neyHol cumyayii.

bepyun 1o yBarm HaiOiIBII TOMHpEHi CceMU
y cxmani nedininiid [6-11], MoXHa BH3HAYNTH, IO
HasBHI JBa TIPOBITHI HANpPSIMH 3HAYECHHS JIEKCEMHU
survival:

1) 30epekeHHsT 37aTHOCTI A0 1CHYBaHHS/KATTS
Y CKIIQIHAX YMOBaX (aKTUBHA TIO3HIIIs): continuing to
live, continuing to exist, difficult conditions, despite
danger.

2) OaxxaHHSd YHUKHYTH HEOE3INeKW, PU3UKY IS
icHyBaHH# (yHIKaJIbHA TO3UILis): wanting not to fail,
not to be destroyed.
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Konnent SURVIVAL po3misigaersest K MOTEH-
[ifHO 3akjaZieHa B HBOMY 3/aTHICTH BepOamizy-
BaTW KOTHITHMBHI O3HAKH, ITOB’s3aHI 3 BYOKUBAHHSIM,
y HOCIIB MOBH B TIpOIleci HOTO aKTyasi3aiii B MOB-
nenni. lle#i moreHmiam sBisE€ COOOI CYKYIHICTh
yCiX MOYKJIMBHX KOTHITUBHUX O3HAK, IIIO TTOB’sI3aHi i3
CEMaHTHKOIO 30€pEKEHHS KUTTSI.

VY Xomi MUCKypCHBHOI akTyami3amii JeKceM, sKi
BepOasi3yroTh KOHIIENT, PEealli3yeThCs JHIIE OOMe-
JKeHH HaO0ip OIHOK, IO TTOB’S3aHO 13 3ayYeHHSIM
y KOXKHIH OKpeMiil CUTyarlii KOHKpETHUX IIHHOCTEH,
TIEPEKOHAHb 1 YCTAHOBOK, EMOIIii Ta MOYYTTIiB yJac-
HUKiB. ToOTO B aKTyaIri30BaHOMY B TUCKYPC1 KOHIIETITI
KOJIGKTUBHE 3HAHHS MEPEIOMIIIOETECS Yepe3 0Co-
OucThii TOCBiA 1 0cOOMCTE eMOIIIIHO-OIlIHHE TIepe-
JKUBaHHS MOBIIIB BijoOpakae OaueHHS (parMeHTy
JHACHOCTI 3 IHAWBIAyaIbHUX 1 3aTajbHUX CYCIITFHIX
mo3utii [12, c. 134—-138; 13, ¢. 233-236].

PesyabraTn. Y xoni g0CTiKeHHS 3’ ICOBAHO, 1110
TOJIOBHUM JIEKCHKO-TpaMaTHUIHUM 3ac000M BepOai-
3amii xkoHnenty SURVIVAL y kiHomuckypci Hacam-
nepesn BUCTYNAE JIEKCeMa-iM’sl KOHLENTY survival
Ta TOXiAHI Big Hel IMEHHHKH, I€CIIOBA, MPUKMET-
HUKH, HAITPUKIIA/I:

Incredible. A night in the Maze. And a Field
Hand's one of the first to survive it... (00:20:56) [14].

VY HaBeAEeHOMY NMPHKIIAAlI OIHUCY€ETHCS HiY, IPOBE-
JieHa oHUM i3 TepoiB (imbmy B JlabipuHTI. AKIeH-
TY€TbCS yBara Ha TOMY, L0 LIS JIFOAWHA BIXKHJIA MiJ
yac nepeOyBaHHs B 3a3HaueHOMY IpocTopi. Ceman-
THKa BIKMBAHHS IIEpelaHa 3a JOTIOMOIOIO Ji€CiIoBa
survive. IM’s1 TOCHIIKyBaHOTO KOHILENITY IIPEICTaB-
JIeHe Y KiIHOTEKCTi B pi3HUX (hopMax Jlie€ciIoBa, HAIpH-
KJIa:

And no one has ever survived a night in the maze
(00:25:30) [14].

No one survives a night in the maze. We just gotta
forget about him (00:27:40) [14].

IloBHa, He MOXigHA, Ha3Ba KOHLENTY HPEACTaB-
JIeHa Y TaKOMY ITpUKJIai:

It’s amazing what people can accomplish when
their survival s at stake. Squeeze them hard enough,
there’s nothing they can't do. No line they won't
cross (01:04:39) [14].

Criz 3BepHYTH yBary Ha CEMaHTHKY, sIKO1 HaOyBae
JekceMa survival y KOHTEKCTI HaBeJJCHOTO MIPUKJIIaLy
Ta camoro ¢inpbMy. BikuBaHHS € CEHCOM iCHYBaHHS
repoiB, XHUTTSAM SIKUX KEPYIOTb TA€MHHUYI WICHH
Henapramenty. BoHn He cripuiiMaroTh MiUTITKIB 5K
JIOZIeH, CTaBJISATHCS A0 HUX SIK JIO 3allpOrpaMOBaHUX
pOOOTIB, €1MHE 3aBIAHHS SKUX — BIKUTH OY/b-SIKOIO
niHoro. Ha e, 30kpema, BKa3zye ¥ BHKOPHCTaHHS
eMOLiTHO-3a0apBIIEHOT JIEKCUKH, 32 JOTIOMOTIOIO SIKOi
03HAKH HEXHMBHX NPEAMETIB IEPEHOCATHCS Ha JIFOACH
(squeeze them hard enough), migKpecIOOYN Mapio-
HETKOBICTh MIITITKIB Ta 3arajibHy 0€3BUXih IXHHOTO
CTaHOBHILA.



CaMmi repoi KIiHOCTPIYKM TaKOX Ha3WBAIOTHCS
Survivors, OfHaK L5 JIEKceMa BUKOPHUCTOBYETHCS Ha
iX TMO3HAYEeHHS JIMLIE IICJIS TOrO, SIK BOHHM 3MOIIIH
BmwkuTH y JlaGipunti. lle Bmaerbes nmme HeOara-
THOM, TOXX caM Tporiec BmkuBaHHS y JlaGipwHTI
€ CBOTO POy iHiIiami€ero repoiB, ska s OUTBIIOCTI
3 HUX IPUHOCUTD 3arn0eb:

Good. Now, what are we looking for out here?
Signs of life. People. Survivors. Anyone who can help
us (00:34:24) [14].

1 wasn't expecting so many survivors, but...
the more the merrier (01:01:11) [14].

BaxiuBuM acnekToM y AOCHIDKEHHI € TaKoxX
Te, IO TIOHATTS BIKUBaHHS (survival) y KOHTEKCTI
JOCIIPKYBaHOTO HAMHU KiHOTBOPY TICHO TIOB’sI3aHE i3
CEMaHTHKOIO YCIIIXy:

At least we gave them the tools they’ll need to
survive. Maybe they’ll succeed where we've failed.
Are you really telling me that you're giving up? After
everything? (01:05:57) [14].

Y HaBeneHOMY MTPHUKJIAIi HA CEMAaHTUYHOMY PiBHI
MOKHa BHOKPEMUTH AaHTOHIMIUHYy mapy 3Ha4YcHb
to succeed — to fail (Maybe they’ll succeed where
we've failed). 1lin succeed TyT MaeTbcs Ha yBasi
survive. Yepes Taky AUXOTOMilO, sika He nepeadavae
IHITMX BapiaHTIB JJs yYaCHHUKIB BHUIPOOyBaHHS,
i JICHITIOETRCS (hpeiiM cTpaxy, HEMUHYUYOCTI, 3’sB-
JSETHCST BIAYYTTS TPUBOXKHOCTI. TakuM YHHOM,
CTBOPIOETHCS 1 cama armocdepa ¢iabMy-aHTHYTO-
mii, e BIDKUBAHHS CTa€ €JMHOI0 METOIO Y JKHUTTIX
MIePCOHAXKIB.

[IpoanamizyemMo Takuii TpWKIaa peasizaiii KOH-
nenty SURVIVAL y xiHOTeKCTI:

I wouldn't have made
(00:30:15) [14].

VY npuknani po3noBiAaeThCA PO TE, IKUM YHHOM
repoi QineMy BIKWIH B ymMoBax JlabipuaTy. OnuH i3
HUX 3a3Hayae€, 110 HE 3Mir OM BIOpaTHCS i3 BHIIPO-
OyBaHHSIMH 0€3 JOMOMOTH IHIIIOTO TepcoHaxa. Jlek-
cema to make it peaiizye TyT CEeMaHTHKY MOAOJIAHHS
MIEBHUX BUNPOOYBaHb, 1110 KOHTEKCTYaIbHO Oe3moce-
PEIHBO TOB’SIBYETHCS 13 CEMAHTHKOIO BH)KUBAHHS.

Po3rmisiHeMo Takuii mpukian peasizamii KOHIENnTy
SURVIVAL:

After what happened out there? He saved Alby's
life! (00:35:21) [14].

VY npukian ONMCYETbCS CEMaHTUKA HOPSTYHKY
KHUTTS, [0 peasli3oBaHa 3a JIOIOMOIOI0 JISKCEMH f0
save. BukopucTaHHS 3a3Ha4€HOI JIGKCEMHM MaKcCH-
MaJIbHO TMOBHO IIEPEAaE IOB’SI3aHICTh peanizoBaHoi
HEI0 CEMaHTHUKH 13 HAsIBHICTIO HEOE3MEKH AJIS KHUTTS,
0 BHHHKAE TEpe]l yciMa, XTO OMHMHAEThCS B JIabi-
puHTi. OTXE, MUTAHHS MOPATYHKY HENEPEPBHO aco-
LIIOETHCS caMe 13 BIKMBAHHSIM, ajpke y cBiTi JIabi-
PHUHTY BiZICYTHI HaIliBTOHH.

[IpoanamizyemMo Takuii TpUKIaa peaiizaiii KOH-
uenty SURVIVAL:

it without Minho
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They were all stung by the Griever. Serum saved
their life, but...(00:38:16) [14].

VY 3a3HaueHOMY HPUKJIAAl aHAIOTIYHO N0 MOIe-
PEOHBOIO  pEai30oBaHO  CEMAHTHKY IOPATYHKY
JKUTTS, 10 OE3MOCEPEAHBO OB S3aHa 13 KOHLENTOM
SURVIVAL. 3a3nHaueHa ceMaHTUKa MpEACTABIICHA
B HaBEICHOMY NPUKIAAi 3a JONOMOIOI0 Mi€CiIOBa
save. Bona 103BoJ1si€ nepenatu armocepy rpaHuIHOT
CHUTYaIlil MXK )KATTSM Ta CMEPTIO, Y sKiil mepeOyBa-
10Th Tepoi GinbpMy M yac 3HaxomKeHHs B JIa0ipuHTi,
TOMY caMe JIi€CIIOBO save IIOHAWKpale BijgoOpaxae
CEMaHTUKY, nputamManny konuenty SURVIVAL.

HactynmHuii  aHami3oBaHWU  MPUKIAJ  TaKOXK
MicTuTh pearizaiito konnenty SURVIVAL 3a gomno-
MOTOI0 JIIECIIOBA Save:

Don t. The Glade needs you. Save as many of them
as you can (00:41:19) [14].

OpuH i3 TepoiB aHaNi30BaHOI KiHOCTPIYKH IPO-
CUTh IHIIOTO BpsATyBartu 13 JlaOipWHTY HACTITBKH
BEJIMKY KUTBKICTh JIFOAEH, HACKUIBKU 1€ MOXIIHBO,
IO JO3BOJISIE MEPEeAaTH BCIO IIMOMHY KPUTUYHOCTI
npeacTaBineHoi B (iabMi cHTyallii, Ty MEXy XKHUTTS
Ta CMEPTI, SIKa B HHOMY OIIHCY€ETHCSL.

Po3msiHeMo HacTYynHMH MpUKIIAL peastizamii KoH-
uenty SURVIVAL:

How long can we last? (00:46:45) [14].

VY po3msHYyTOMY TPUKIIAIl CIIOCTEPIraEMo pealti-
3amiro koHnenty SURVIVAL 3a moromororo gieciosa
last, mo y mepeknaai 03HA4a€e «IIPOTPUMATHCS.
BukopucranHs 3a3Haue€HOro [i€cjoBa J03BOJISE
nepefaTi CEeMaHTHKY MaKCHMAalIbHOTO 30epekeHHs
JKUTTEBUX CHJI y TOW MOMEHT, KOJM Lie HaiiOinblie
HeoOX1JHO, 1 IIAHCH Ha BM)KUBAHHS 3BOIATHCSA 10
MiHiManbHUX. [lepeOyBanns B JlaOipwHTI BH3HA4ae
MOBEJIIHKY TePOiB aHATiI30BaHOI KiHOCTPIYKH, BUHO-
CAYM HAa TIePIIMK TUTaH HAWTOJOBHIII i, cepen
SKHUX NIPIOPUTETHUM € CaMe€ BI)KUBAHHS.

Po3msiHeMo HacTYyHnHMHI MpUKIIAL peastizamii KoH-
uenty SURVIVAL:

What you're doing here is critical. The Chosen
and their followers will save mankind (01:15:34) [14].

VY HnaBenenomy mpukiani konment SURVIVAL
peaiizoBaHO 3a JOIOMOIOIO JieciioBa save. Po3ris-
HYTUH ypUBOK IPEACTABIISIE ONHMC OAHUM i3 repois
aHaJi30BaHOI KiHOCTPIUKH Micii, sSika TocTae mepen
OO0paHuM Ta HOTO MO CITITOBHUKAMH — TYT 1€ ThCS ITPO
MOPSITYHOK YCbOTO JIIOJCTBA, HACTIIBKH INI00AJIEHUM
€ 1e 3aBraHHs. [locmyryBaHHsS aBTOpaMu CLEHApio
¢GiTbMy B IbOMY BHUMAJKY MOYJIMBOCTSIMH JIi€CIIOBA
save € LIIKOM BHUIIPABJaHUM, aJIKE CaM€ CEMaHTHKa
MOPSTYHKY € KJIIOYOBOIO B HABEACHOMY aCIEKTi pea-
mizanii konnenty SURVIVAL.

Ille omHUM JIEKCMKO-CEMaHTUYHUM 3aC000M BeEp-
Oaurizamii korHITHBHEX 03HaK KoHIenTy SURVIVAL
BHCTYIIA€ y KIHOTEKCTI CIIOBOCIONY4YeHHs [ook for
a way out, look for an exit. 3a 1oro TOTIOMOTOIO KOH-
nent SURVIVAL pearizyeTbcss TaKUM YHHOM:
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Then I assume you won t care if I die looking for
a way out of here (01:02:15) [14].

VY HaBeneHOMY MPUKJIAi BUPA3HUKOM CEMaHTHUKU
koHuenty SURVIVAL mnocrae ciaoBocnony4yeHHs
looking for a way out. 3a3Ha4eHe CIIOBOCIIONYYEHHS
Ma€ 3HaYCHHS «IIOLIYKiB BUXOJY 13 IEBHOI cUTyawii»,
SIKOI0 Y BHIAAKY 3 aHAIi30BaHUM (PLIEMOM IOCTa€E
niepeOyBaHHS 1oro repois y JlabipuHTi, TOMY i1€ThCS
PO MOUIYK TAaKOTro PillleHHS, SIKe cTajno O Uil HUX
pATIBHUM.

Po3misiHeMo HacTynmHMIA NPUKIIaA peaizaiii KoH-
uenty SURVIVAL:

We're looking for an exit, not new ways to die
(00:18:20) [14].

VY HaBeneHOMY NpPUKJIAAL ISl BUPAKEHHs CeMaH-
tukn  koHuenty SURVIVAL BukopucToByeThCS
cioBocniony4eHHs1 looking for an exit 31 3Ha4eH-
HSM «TI0IIyK Buxoay». Lle cropinHioe aHasizoBaHe
peUeHHs 13 MONepenHiM NPUKIAI0M, 1€ KOHTEKCTY-
QIBHO BXKUBAHHS 3a3HAUEHOIO CIIOBOCIIOJIYYEHHS
AKTyali3yeThCs KPUTUYHICTIO CUTYAIlil, i3 ko He0O-
XiJIHO TIyKaTH BUXiJ, a caMe IepeOyBaHHSIM TepoiB
y JlabipuHTi.

[Ile ogHMM BHPAa3HUKOM KOTHITUBHHMX O3HAK KOH-
nenty SURVIVAL Ha nekcuko-CeMaHTUYHOMY piBHI
BUCTYIIA€ JIGKCEMA escape, SIKOI0 aBTOPU aHajli30Ba-
HOTO ()iJIbMY HOCIYTOBYIOTHCS] B TAKUX KOHTEKCTaX:

Escape is all that matters! (00:17:35) [14].

A Maze Runner. And escape is all that matters
(01:04:40) [14].

B o00o0x HaBemeHHMX NpHKIagax CIOCTEPIraEMo
akryanizanito xonuenty SURVIVAL 3a moromororo
JIEKCEMHU escape, 110 pecTaBIeHa IMEHHUKOM, OIpe/i-
METHIOIOUM CeMaHTHKy Bredi i3 JlabipuaTy. Brache,
camMa MOXJIMBICTH TOpATYHKY 3 JlaGipuHTy mocTae
€IMHO MOXKJIMBUM HACJIIIKOM YTeui 3BiITH, TOMY BUKO-
pHUCTaHHs IMEHHUKA escape € BUIIPABIAHUM.

Giving the RUNNERS a head-start in their escape
(01:20:18) [14].

VY wnactynHomy mnpukiani koHment SURVIVAL
TAKOXK aKTyaJli30BaHO 32 JONOMOIOK0 JIEKCEMH
escape, 110 TPEICTaBICHa IMEHHUKOM, OIIPEAMETHIO-
FOYH CEMaHTHKY BTedi i3 JIabipuHTy:

All these years trying to escape... This is the escape
from out there! (00:13:10) [14].

VY HaBegenomy mnpukiani konment SURVIVAL
peali3oBaHO 3a JIONOMOIOI0 JIEKCEMH escape, siKa
MIpeJICTaBIIeHa Y IBOX MOP(OIOTIYHUX PopMax — sIK
JIECIIOBO Ta IK IMEHHUK. B 000X 3a3HaUEeHUX BUIIA-
Kax BOHa pENpe3eHTye CEMaHTHUKy BTedi i3 cepe-
JIOBUINA, SIKE IIOCTA€ BKpall BOPOXKHUM MJIsI TepoiB
aHaITi30BaHOi KiHOCTpiukH, a came JlaGipunTy. [Ipen-
CTaBJICHICTh PEaji30BaHOTO KOHIIETITY [iECIIBHOIO
JICKCEMOIO J03BOJISIE TIepeJaTd CEMAaHTHKY AaKTHB-
HOCTI, IMCHHHUKOBA > JIEKCEMa aKTyalli3ye CeMaH-
TUKY HPEIMETHOCTI 3a3HAYCHOTO SIBUINA. 3HAYCHHS
MOHATTS, OKPECICHOIO JIEKCEMOIO escape, aipecye
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misiada 10 BKpail HE3py4HOro, AUCKOM(OpPTHOro
Ta HeOEe3NEUYHOIo CTaHy, SKUH MEPeXHUBAIOTH JIIOAN,
koTpi mepeOyBaroTh y JlabipuHTi, TOMY HaifHarabHi-
IIOF0 iX MOTPeOOoIo € BTEYA i3 HHOTO.

Jlo 4ucna KOHTEKCTyaJbHUX KOTHITUBHHX O3HAaK
konrenty SURVIVAL MoxHa BiTHECTH TaKOX acoIli-
aIfito BI)KUBAHHS 13 CIIiyBaHHS TIpaBwiiam: following
the rules, lead, doing what sb. says:

Follow your lead, huh? (00:24:09) [14].

VY HaBeJeHOMY NPHUKIAJl CEeMaHTHKA BUKHBAHHS,
3akmaneHa o konnenty SURVIVAL, peanizoBana 3a
JIOTIOMOTOI0 cJIOBOCTIONy4eHHS follow your lead, mo
MO3HAYa€E CIIIyBaHHS NpaBUiIaM, JOTPUMAHHS SKHX
MOCTAa€ HEOOXIAHUM JUIsl YCIHILIHOTO BH)KMBAHHS
repoiB aHamizoBaHoro (ineMy B ymoBax JlaOipuHTYy.
1151 5k KOTHITUBHA O3HAKA JOCIIHKYBAHOTO KOHLETITY
MPOCTEXYETHCS i y HACTYITHOMY IPUKJIIaIL:

Alby always says... Gotta keep up our spirits
(00:10:38) [14].

HaBenenuii mpuxian JOeMOHCTpye —pealiza-
LiI0 CeMaHTHKM BIXMBaHHSI, KA (OPMYE KOHLCHT
SURVIVAL, 3a gomomMororo iecioBa say, o pa3zoM
31 BKa3iBKOIO Ha iM’sl OJHOTO i3 TIEPCOHAXIB aHaJi-
30BaHOTO (DiITBMY TIOCTA€ CBOEPITHOIO AMEIAIIEI0
JI0 aBTOPUTETY, JKUTTEBUM JOCBi/ SIKOTO MOXE CTATH
B HaroJli y pasi BUPIIICHHS 3aBIaHHA i3 BIDKUBaHHS.

He nume cnigyBaHHs npaBuiaMm, aje i 31aTHICTD
MOBYATH, 30epiraTu CIoKii € KOTHITUBHOIO O3HAKOIO
kontenty SURVIVAL Ha 0CcHOBI TeKCTy KiHOTEMY
“The Maze Runner”. Ha nekcHKo-ceMaHTHIHOMY
PiBHI Lle BUpayKa€ThCs Yepe3 JIEKCEMU Ta CJIOBOCIIO-
Jy4eHHs], SIKi HeCyTh 3HaUCHHS keeping silent, Haripu-
KJIa:

Keep your mouth shut and do what I say
(00:13:26) [14].

VY HaBeJeHOMY NPHUKIAJl CEeMaHTHKA BUKHBAHHS,
Brinena B koHnenti SURVIVAL, mpencrasiena
3a JONOMOIOI0 CJIOBOCIONYYEHb keep your mouth
shut Ta do what I say, Mo € 3aKIUKaMA TPUTTHHUTH
3aiiBi Oayiaukw, sIKi HIKOTO Hi BiJl 4OTO HE BPSITYIOTb,
Ta JOCIyXaTHCs 10 TUX JIIOHIEH, sKi IIHCHO MaloTh
HEOOXiTHI B KOHTEKCTI BrkuBaHHA y JlaGipuHTI
3HAHHS.

OxpeMo crif 3BEpHYTH yBary Ha OIIUC Camoro
NabipuHTY — K CMYTH TIEPETIKO];:

Every morning, when those doors open, they run
the maze... (00:12:50) [14].

Y upoMy BHNAAKy MOAOJAHHS JaOIpUHTY SK
CMYI'H IEpELIKOJ Ma€ Ha yBa3i BHUKIIOYHO BTEUy
repoiB QibMy i3 HbOTO. Jli€CI0BO 7un y HaBEICHOMY
MPUKIIAl BKa3dye Ha CIocid, y sSKWid Tepoi 37arHi
BpATYBaTHCA y CIOBHEHOMY BUIIpoOyBaHb Jlabi-
PUHTI — OITTH Ta HE 3yNUHATHUCS € €MHUM CITOCOOOM
OTpUMATH IIAHC Ha BIKWBaHHA y JlabipuHTi, SKul
MOCTIHHO MiHsIE€ CBOIO (hOpPMY, BUITYCKAFOYH Ha BOITIO
XIDKaKiB, SIKI MOJIOIOTH HA KOKHOTO, XTO OIHMHUBCS
y JlaGipuHTI.



s xormitnBHa o3Haka koHienty SURVIVAL
MIPOCTEKYETHCS I y HACTYITHOMY NPHUKJIAI:

Never stop moving! (00:45:05) [14].

JIekCHMKO-CEeMaHTUYHUM 3aCO000M BUPaXKEHHSI KOT-
HiTuBHOI 03Haku koHIenty SURVIVAL, saxy moxHa
ormcatH Ak Survival is Moving, TyT BUCTYIIa€ CIIOBO-
CIIOJIyUCHHS never Stop moving, Sike CTa€ CBOTO POy
KpeIoM TSt TepoiB PiTbMy.

Konment SURVIVAL Bupaxka€eTbcs y MOBIICHHI
repoiB (inbMy TakOX 3a JONOMOIOK JOJaTKOBUX
KOMITOHEHTIB:

1) alive:

Yeah, but if I hadnt, Alby would still be alive
(00:58:19) [14].

I'm the reason you're all still alive (00:24:13)
[14].

Paige. She's still alive (00:18:09) [14].

1 want them alive (00:56:41) [14].

No, but they weren t alive either (00:34:01) [14].

My God, you 're alive (00:32:21) [14].

Jlexcema alive sik 3acid BUpaXeHHS KOTHITHBHHX
o3Hak koHuenty SURVIVAL e ngocutbh 4acToTHORO
y TekcTi. BoHa Bkasye Ha pe3yabTaT BHKMBAHHS SIK
Ipolecy Ta IO03Ha4da€ MPOBIIHY O3HAKY IOHATTA
BIDKUBAHHS (survival) — 30€pexeHHs KUTTS, MTOTPH
BCi HEOE3MEeKH Ta CKJIATHOIII, SIKi 4aTyIOTh Ha TePOiB
binpmy.

2) to keep (that way):

It’s my intention to keep you that way (00:18:12)
[14].

TyT rooBHy ceMaHTHUHY POJIb BiZirpae jekcema
to keep, sika BKa3ye Ha 30€peKEHHs CTaHy — Y KOHTEK-
cTi QinbpMy #neTscs mpo 30epekeHHs kutTTs. [Ipar-
Hy4d OynIb-TIO0 BIDKWTH, TIEPCOHAXKI 00’ €THYIOTHCS
Ta MKIYIOTHCS OJMH TPO OTHOTO, ajKe isThbHICTH
y IpyTIi 3HAYHO TiIBHIYE iXHI ITAaHCH HA BIDKUBAHHS,
TOAI SIK OAMHAKaM BHXXHTH JIy’KE BaXKKO.

3) to save (life):

I'm trying to save your life (00:48:15) [14].

Find a cure, save the world (00:11:32) [14].

Saving my life (00:11:34) [14].

[HopsiTyHOK (save, saving) € KITIOYOBUM €IEMEHTOM
rxonrenTy SURVIVAL — BiH cTOCY€ThCS SIK IOPSITYHKY
ce0e caMoro, BIACHOTO JKUTTSI, TaK 1 HOPATYHKY KHUTTS
TOBapwIIiB. be3nmid pa3iB 3a CIOKETOM KiHOCTPIUKH
MIEPCOHAX1 KEPTBYIOTh COOOI0, PU3HKYIOTh 3arMHYTH,
00 BpATYBaTH KOroch 3 komanau. Lle cBimunts mpo
IXHIO JIFOASIHICTB, 3/IaTHICTh HE BTPAYaTH CITIBIYTTS
HaBITb B YMOBaX, Jie Iepe0adeHa )opcTKa KOHKYPEH-
IIis1 32 BYDKMBAHHS, a Ca0lr MOBHHHI THHYTH, 11100
JIaTH 3MOTY BYDKUTU CHJIBHIIINM.

4) to escape:

We never escaped (00:43:25) [14].

Buxiz 3 JIabipuHTY 3Ma€ThCA €TUHIM MOKIUBAM
BapiaHTOM OCTAaTOYHO BPSATYBaTHUCS AJs repoiB. Bonn
MparHyTh BUWTH 3 HBOTO (0 escape), o0 HA3aBXKIN
030y THCS CTPAITHUX MOHCTPIB Ta HEOOX1THOCTI pa3-
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no-pasy noseprarucs 1o Jlabipuary. OqHak 3a Bech
nepion nepedyBaHHs y JIaOipuHTI 1Ie HIKOMY I[HOTO
He Bhanocs (a0o K iHIII TpaBIi MPOCTO HE 3HAIOTH
mpo 1e). Came ToMy Jiesiki 3 TIEPCOHAXKIB 3HEBipeHi
B TOMY, 1110 iM KOJIMCh BIACThCSl BUHTH 3 JlabipuHTY
(We never escaped).

5) to run:

1 run this place (00:46:32) [14].

Okay, run! Go! Go! (00:47:15) [14].

Why didn t you run? (00:47:11) [14].

I’'m tired of running (00:46:38) [14].

bir (running) — XIFOYOBHIA KOMIIOHEHT BYIKH-
BaHHS, IO BTUIEHO W y camiil Ha3Bi KiHOQIIBMY
(“The Maze Runner”). I'epoiB ¢inbMy Ha3WBaIOTh
«OiryHammu» (runners), OCKiIbKM OIir' € OCHOBOIO iX
BrkuBaHHs y JlaOipuHTi. Birtn o3Ha4ae xuTH, TOOTO
BIDKHBATH (survive). BimoBigHO, OiT MOYKHA BBa)KaTH
nepruepiiiHoI0 KOTHITUBHOIO O3HAKOIO KOHIEITY
SURVIVAL, Bi# noB’s13aHH# 3 TOHATTSIM BH)KHBaHHS
HE HampsiMy, a omnocepeakoBaHo. Lleil 3B’s130k po3-
KPHBAETHCA y KOHTEKCTI CAMOT0 KiHOTEKCTY.

6) get away:

You re never gonna get away with this (00:15:32) [14].

1t s like they 're getting further away (00:16:14) [14].

BigmosimHo 10 cmoBHHKa “‘Merriam-Webster
Dictionary” ¢dpa3oBe miecioBo get away o3Hadae “‘an
act or instance of getting away” Ta Ma€ CHHOHIMI4-
HUH psf: escape, break, breakout, flight. Y xoHTEKCTI
HaBEJCHOTO MpUKJIaLy L JIEKCeMa BHUKOPHCTOBY-
€ThCSI HA TIO3HAYCHHS BTEUi, BUXomy 3 JlabipunTy, mo
03Ha4a€ BHKUBAHHS, TPOXOLKEHHSI BUIPOOYBaHHS.

7) to find (shelter):

Gotta find shelter! (00:16:42) [14].

Y mpomy Bumaaky nepudepiiiHi KOTHITHBHI
o3Haku koHnenty SURVIVAL Bupaxkeni nexkcemamu
fo find (cema TOIIyKyY, Y KOHTEKCTi JOCIiIKyBaHOTO
KIHOTEKCTy — TIOIIyKy 3ac00iB JUIS BUKHBAHHA)
Ta shelter (sskuit MiCTUTH ceMy Oe3Iekn, TOOTO MicIId,
y sIKOMY TeposiM (iTbMy 3a0e3TedeHe BIVKUBAHHS).

BucHoBku. Takum 4MHOM, 32 MiJCYMKaMH IIPoO-
BE/ICHOTO JOCITI/UKEHHS] BH3HAYEHO, IO JIEKCH-
KO-TpaMaTHYHUMHA 3aco0aMu BepOatizailii KOHIENTy
SURVIVAL y kiHommckypci € JiekceMa-iM’s KOH-
nenty (survival, to survive Ta iHIII TOXiTHI BiT HUX
CJIOBa), a TAKOXK CHHOHIMH JIGKCEMU fo survive, Taki
K to last, to save, to make, to escape, to exit, to look
for a way out, to get away. Bci BOHU pPO3KPHUBAIOTH
3MICT KOHIICTITY Ta € €JIEMEHTaMH HOro siIepHOi 30HU.

OxkpiM TOTO, MOXXHA BHIUIATH ¥ JesKi Tepu-
¢epiitai enementn kounenty SURVIVAL, Taxi sk
TIeKceMH fo keep, to runm, to find (shelter). KorHiTus-
HUMH o3Hakamu koHrenty SURVIVAL, BiamosigHO
JI0 JTOCIiJPKeHHs, MOXKHA BBa)KaTW TaKi yCTaHOBKH,
K “following the rules” (to lead, do what sb. says),
“keeping silent”, “never stop moving”. BiamnoBigHo,
kornrent SURVIVAL y Tpunorii ¢inemiB “Maze
Runner”  BupakeHHH  JEKCUKO-CEMaHTUYHUMU
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3aco0amMu, AKi € MOXiAHUMH Bijl iMEHI KOHIENTY abo
foro cuHOHIMaMu. KOTHITHBHMMM O3HaKaMu KOH-
LENTY € CeMH «Oir», «IOMIyK», «PyX», «CIiTyBaHHS
npaBHiIaM», «MoBYaHHs». Lli cemm Ta Jekcuko-ce-
MaHTHYHI 3ac00M, fKi IX pENpe3eHTYIOTh y KiHO-
JTUCKYPCl, PO3KPUBAIOTH MEPUPEPit0 KOHIENTY, HOTo
3MICT Ta BKa3ylOTb Ha NpaBHjia, YMOBH BH)KHBAaHHS
y CBITi aHATI30BaHOTO KiHO(DITBMY.
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